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ÉDITO

L’ÉQUIPE SAINT-MALO PLAISANCE

BUREAU DU PORT
Port des Sablons - 35400 SAINT-MALO

48° 38, 40’ N - 002° 01,70’ W

L’accueil téléphonique : Numéro unique : 02 99 81 71 34 
VHF 09 pour les 2 ports
Phone reception: Unique number: 02 99 81 71 34
VHF 09 for both ports

 HORAIRES 

BASSE SAISON 
Janvier- Février - Octobre - 
Novembre - Décembre 
• Du lundi au samedi : 
de 9h à 12h et de 14h à 17h30 
Fermé le dimanche

MOYENNE SAISON 
Mars - Avril - Mai - Juin - 
Septembre 
• Du lundi au samedi  
de 9h à 12h15 et de 14h à 18h 
Fermé le dimanche

HAUTE SAISON 
Juillet et Août 
• Du lundi au dimanche 
non-stop de 7h30 à 20h30

 OPENING HOURS 

LOW SEASON 
January-February-October-
November and December 
• Monday to Saturday: 
from 9:00 AM to 12:00 PM 
and from 2:00 PM to 5:30 PM 
Closed on Sunday 

MID-SEASON 
March-April-June-September 
• Monday to Saturday: 
from 9:00 AM to 12:15 PM 
and from 2:00 to 6:00 PM 
Closed on Sunday

HIGH SEASON 
July and August 
• Monday to Sunday, 
continuous service 
from 7:30 AM to 8:30 PM
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Welcome to Saint-Malo Plaisance!

The Saint-Malo Plaisance team is delighted to 
welcome you for a new season dedicated to the 
sea and hospitality. As President of Bretagne 
Plaisance, I am pleased to present the 2026 guide 
to our two iconic marinas : Port des Sablons in 
Saint-Servan and the Vauban Basin, nestled at the 
foot of Saint-Malo’s historic ramparts.

At the Port Vauban, enjoy new 
facilities designed for your comfort: a harbour 

office, modern toilet facilities, 
a launderette and a waste disposal point. 

As of January 1st, 2025, we also manage two 
mooring zones : the northern part of the Solidor 
cove and the “Vaseux” area, located at the base 
of the Môle des Noires. This unified management 

allows us to better meet the needs of all boaters, 
whether staying year-round or visiting. 
This guide has been designed to support you 
throughout your stopover, offering quality services 
and practical information. Our commitment to 
sustainable boating is reflected in the «Clean 
Harbours Active in Biodiversity» certification 
awarded to Port des Sablons. 
We wish you smooth sailing and an unforgettable 
stay in Saint-Malo. 
See you soon on our pontoons! 

Stéphane PERRIN-SARZIER, 
Vice-President of the Brittany Region 

Président of Bretagne Plaisance

Bienvenue à Saint-Malo Plaisance !

L’équipage de Saint-Malo Plaisance est heureux 
de vous accueillir pour une nouvelle saison 
placée sous le signe de la mer et de la convivialité. 
En tant que Président de Bretagne Plaisance, j’ai 
le plaisir de vous présenter ce guide 2026, dédié 
à nos deux ports emblématiques : le port des 
Sablons à Saint-Servan et le bassin Vauban au 
pied des remparts de la cité corsaire. 

Au port Vauban profitez de nouveaux 
équipements pensés pour votre confort : 

bureau du port, sanitaires modernes,  
laverie et point propre. 

Depuis le 1er janvier 2025, nous assurons 
également la gestion de deux zones de 
mouillages : la partie Nord de l’anse Solidor et la 
zone « des Vaseux », au pied du môle des Noires. 

Cette gestion unifiée nous permet de mieux 
répondre aux attentes des plaisanciers, qu’ils 
soient de passage ou à l’année. 

Ce guide a été conçu pour vous accompagner 
durant votre escale, en vous proposant 
des services de qualité et des informations 
pratiques. Notre engagement en faveur d’une 
plaisance durable se traduit notamment 
par la certification « ports propres actifs en 
biodiversité » obtenue par le port des Sablons. 

Nous vous souhaitons de belles navigations et 
une escale inoubliable à Saint-Malo. 

À très bientôt sur nos pontons !

Stéphane PERRIN-SARZIER,  
Vice-président de la Région Bretagne 

Président de Bretagne Plaisance 

Ronan SEVETTE 
Directeur des ports de Saint-Malo Plaisance, vous accueille avec son équipe :

Louis-Marin PITARD 
Maître de port adjoint 
Administrative Manager

Pénélope LE CHARLÈS  
Référente plan d’eau 

Marine Agent

Rachel LE GOFF  
Agent d’accueil et 

administratif  
 Marina Reception and 
Administrative Officer

Marvin TAVERNY  
Agent d’accueil et 

administratif  
 Marina Reception and 
Administrative Officer
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VOTRE ARRIVÉE À SAINT-MALO
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ACCÈS AU PORT DES SABLONS

MOUILLAGES D’ATTENTE
4 coffres d’attente au pied de la digue d’enrochement ; tout autre mouillage est interdit ou réservé.

 Mooring buoys: when waiting, 4 mooring buoys at the foot of the sea wall are at your disposal. Any other mooring is 
forbidden or reserved.

Le port des Sablons est protégé par un môle en enrochements portant un feu à son 
extrémité. Seuil submersible de retenue d’eau à la côte + 2 m.

NAVIGATION
 Approche : une échelle de marée et un panneau d’affichage lumineux situés à 

l’extrémité de la digue indiquent la hauteur d’eau au-dessus du seuil.
 Accès : de jour et de nuit, par tout temps. Au sud du chenal d’accès à l’écluse du 

Naye ; écluse du Naye align.070,4° des 2F. fixes r.
 De nuit : bâbord feu du môle des Noires (48°38,5 N-002°01’,9W)

 NAVIGATION

 Approach: A tide scale ladder and a luminous information panel located at the end of the sea wall indicale, for incoming 
boats, the height of water above the base level; for outgoing boats, a second panel is located on the Naye bank. International 
storm warning signals are hoisted on the mast located near the harbourmaster’s office.
 Acces: Daylight and night-time approaches in all weathers; South of the acces channel to Naye’s lock; Naye’s lock on a 

transit of 070.4° between the 2 fixed red lights.
 By night: Port light on Les Noires mole (48°38’.5 N - 002°01’.9 W) VQ.R.11m6M; Starboard light on Les Sablons’ mole 

FI.G.4s7m5M; «Le Crapaud» buoy Q.G.3m2M

ACCÈS AU PORT VAUBAN 

L’accès au port Vauban nécessite le passage de 
l’écluse, ouverte toutes les heures de 2h30 avant 
en entrée 1H30 après la PM et en sortie 2h avant 
et 2h après.
Contacter Saint-Malo port Capitainerie VHF 12  
20 mn avant votre passage.

NAVIGATION
 Signaux écluse : côté avant-port sur 

bâtiment à l’aval N, et côté bassin sur 
bâtiment à l’aval S. , signaux pertuis sur 
postes manœuvres des ponts ou en extérieur 
des pertuis.
 Amarrage : sur 5 pontons dans la panne 

Nord du bassin. Quai Saint-Vincent, pontons 
visiteurs au sud du ponton E.

 NAVIGATION

 Lock signals: upstream side on building at downstream N, and 
basin side on building at downstream S, canal signals on bridge 
maneuvering stations or outside of the canals.
 Mooring: on 5 pontoons in the northern basin inlet. Saint-Vincent 

Quay, visitor pontoons south of pontoon E.

 It is forbiden to :

 Leave the port while merchant/passenger ships are moving (3 red lights on).
 Swim, dive, sail or practice any water sport in the enclosure of the port.
 Leave the extension cords across the pontoon.

Vitesse dans le port 3 nœuds maxi 
Speed limit : 3 knots

Il est interdit de :
 Quitter le port lors des mouvements 

des navires de commerce/ à 
passagers (3 feux rouges allumés).
 Nager, plonger, naviguer à la voile 

ou pratiquer tout sport nautique dans 
l’enceinte du port.
 Laisser les rallonges électriques en 

travers du ponton.

RÈGLEMENT APPLICABLE

 CONSULTEZ LES RÈGLEMENTS  
 APPLICABLES 

Règlement 
d’exploitation

Règlement  
particulier de police

©T. Poiriel

©T. Poiriel

Accès : De jour et de nuit, par tout 
temps ; Au sud du chenal d’accès 
à l’écluse du Naye ; Écluse du Naye 
align. 070,4e des 2F.fixes r. De nuit : 
bâbord feu du môle des Noires 
(48°38’,5 N - 002°01’,9 W)
• VQ.R.11m6M : 
Tribord feu du môle des Sablons
• FI.G.4s7m5M : 
Bouée «Le Crapaud» Q.G.3m2M

Bassin à flot maintenu par un seuil submersible à la côte marine 2 mètres.
The water level of the marina is maintained by a two-metre-high submersible wall.
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Récupération des eaux noires
et eaux de fond de cale

• Bidons et emballages souillés
• Filtres à huiles / à carburants
• Huiles moteur usagées
• Pots de peinture, antiflouing, vernis...
• Aérosols, chiffons, pinceaux
• Batteries
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Entrée zone portuaire
Port area entrance 

Service technique
Technical service
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N

Cale du Naye

Sanitaires 
Sanitary blocks

Laverie 
Laundromat

WC réservés aux plaisanciers 
WC reserved for boaters

Blocs WC (toilettes publiques) 
Block WC (public toilet)

Déchets ménagers, tri sélectif 
Waste sorting-Garbage containers

Déchets ménagers, tri sélectif + verre 
Waste sorting-Garbage containers + glass

Point Propre-Déchets spécifiques 
Disposal point. Technical waste

Carburant 
Fuelling and services facilities

Eaux noires 
Sewage pump

Eaux de fond de cale 
Bilge water pump

Défibrilateur 
Defibrillator

Lève-personne 
Hoist for people with reduced mobility

Piles usagées 
Used batteries

Récupération fusées périmées 
Distress flares

Cale de carénage submersible 
Submersible careening area

Aire de carénage 
Careening aera

Nettoyeur haute pression 
Pressure washer

Restaurant 
Restaurant

Barrière - Barrier

Places visiteurs - Visitors’ berth

Légende/Legend

PORT de PLAISANCE DES SABLONS
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WC réservés aux usagés 
Private WC

Sanitaires 
Sanitary blocks

Point Propre-Déchets 
spécifiques 
Disposal point. 
Technical waste

Déchets ménagers, 
tri sélectif 
Waste sorting-Garbage 
containers

Déchets ménagers, 
tri sélectif + verre 
Waste sorting-Garbage 
containers + glass

Restaurant 
Restaurant

Barrière - Barrier

Parking 
Car park

Places visiteurs 
Visitors’ berth

PRESTATIONS ET SERVICES

MANUTENTION ET STATIONNEMENT SUR LE TERRE-PLEIN

Le port des Sablons est équipé de 2 cales de mise 
à l’eau, d’une zone technique et de 2 moyens de 
levage. Le service des manutentions vous propose 
une large gamme de services techniques : 

 Une grue de 2,5 tonnes accessible en libre-service 
selon l’heure de la marée, sous réserve d’une 
attestation de formation à l’utilisation de la grue de 
sécurité.

 Un élévateur à bateaux (12t maximum) qui offre 
les services suivants : 

• Utilisation de la zone technique
• Prestations diverses
Pour toute précision contacter 
l’équipe de manutention au
06 46 57 34 42 

 À marée basse, attention à l’enrochement à proximité de la station. Vigilance accrue  au niveau du 
pied de passerelle. Ne pas aller au-delà des 2 perches blanches pour la station carburant.
Attention à marée basse, compte tenu de l’envasement, la hauteur d’eau de 2 mètres  n’est pas assurée 
en tout point du bassin.

 Beware of riprap around the station at low tide. Be especially vigilant at the bottom of the footbridge. 
Due to silting up, the water-level is not consistently two metres everywhere in the marina.
On pontoon I: Beware of the low tide.

STATION AVITAILLEMENT

PONTON I ................................

CARBURANT
Gasoil : 2 pompes sur ponton
SP95 : 3 pompes sur ponton
CB 24/24h (2 bornes de paiement)
Fuel - SP 95 / On pontoon I 
CB 24/24h (2 payment terminals)

Station de récupération des eaux noires et des eaux de fond de cale   
Black and bilge water recovery station

Tri sélectif face aux pontons B  et D  et en haut de la cale de mise à l’eau 
Selective sorting facing pontoons B and D and up the slipway

©Port de Saint-Malo

 Consultez 
les tarifs



Retrouvez nos articles aux couleurs 
de Bretagne Plaisance : tote-bags, 
mugs, thermos, étuis étanches… 
Des accessoires utiles ou des 
souvenirs à emporter, disponibles à 
l’accueil du port des Sablons.
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Découvrez 
notre boutique

SERVICES AUX PLAISANCIERS 
«Des services

à quai, pour votre
confort.»

L’accueil téléphonique 
Numéro unique :

02 99 81 71 34
Phone reception 
Unique number:

02 99 81 71 34

Et pour tous nos 
plaisanciers en visite 
désireux de  
découvrir la Région : 
Aide à l’organisation de votre 
escale à Saint-Malo : 
informations touristiques 
complètes sur le territoire, 
réservations diverses 
(transport/ restaurant/ visites 
guidées/ excursions etc.), aides 
dans toutes vos démarches 
et vos attentes, fournitures 
de plans et  guides de l’offre 
touristique de la destination 
« Saint-Malo/Baie du Mont 
Saint-Michel »  …

Équipements et services du port de plaisance : 
 Sablons : laverie avec 1 lave-linge et 1 sèche-linge 
 Sèche-cheveux, chargeurs de téléphone, blocs de glace, 

buvards avitaillement carburant (tout cela à disposition au 
bureau du port)

 Aide à la résolution de vos problèmes techniques (mise 
en relation avec les professionnels de la plaisance : voilerie, 
chantier naval, mécanique marine, shipchandler etc. )

 Bulletin météo actualisé régulièrement au cours de la 
journée

 Sablons et Vauban : un lève-personne pour plaisanciers 
en situation de handicap (contactez le bureau du port)

Pour les gourmands : 
 Epicerie automatique sur le port : 250 produits en vente, 

réassort quotidien
 La mise en relation avec les partenaires locaux pour votre 

avitaillement à bord 

Pour faciliter la mobilité : 
 Prêt de vélos
 Réservation de taxi
 Informations sur le réseau de transport en commun MAT

Pour faciliter les démarches de nos amis  
plaisanciers anglais et Anglo-normands :

 Aide à la réalisation de vos formalités de police aux 
frontières

Notre boutique

POUR LES GOURMANDS

AU PORT DES SABLONS, DÉCOUVREZ NOTRE PARTENARIAT AVEC

©F&C

Port de plaisance des Sablons, Saint-Servan
02 23 52 46 45 
contact@lesvoilesdesolidor.com 
lesvoilesdesolidor.com 
Ouvert tous les jours de 8h00 à 1h00 (2h en saison)

 LES VOILES DE SOLIDOR 

Les voiles de Solidor vous 
accueillent 7j/7 et vous proposent :

- Petit-déjeuner
- Panier repas
- Planches de charcuteries 

et fromages
- Glacières repas

AU PORT VAUBAN, DÉCOUVREZ NOTRE PARTENARIAT AVEC

©F&C

Quai Bajoyer - Port de Plaisance Vauban, 
Saint-Malo
02 99 56 66 52 
contact@hotel-saintmalo.fr 
latrinquette-st-malo.com
Ouvert tous les jours de 8h00 à 1h00 (2h en saison)

 LA TRINQUETTE 
Vous propose :

- Petit-déjeuner
- Panier repas
- Planches de charcuteries 

et fromages
- Glacières repas
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01  AXE SAIL – VOILERIE
Fabrication voiles / Entretien et réparation voiles / 
Installation et entretien gréements / Sellerie 

 Sail making / Sail maintenance and repair / Rigging 
installation and maintenance / Marine outfitter)
Du mardi au samedi : 9 h-12 h à 14 h-18 h
02 99 82 17 30 
info@axesail.com

02  CHANTIER NAVAL DE LA PLAISANCE
Chantier Naval 
Manutentions et remorquages 
Électricité marine 
Mécanique hors bord et in bord (Yanmar, Volvo 
Penta,Vetus) 
Location de bateaux

 Shipyard / Handling and towing / Marine electricity  
Outboard and inboard mechanics (Yanmar, Volvo Penta, 
Vetus) / Boat rental
Lundi : 9h-12h30 et 13h30-17h30 
Mardi au jeudi : 8h30-12h30 et 13h30-17h30
Vendredi : 8h30-12h30 et 13h30-17h00 
Samedi matin : de 9h à 12h (avril à septembre)
02 99 82 62 97 - 06 60 14 69 85 
contact@chantier-naval-plaisance.com

03  COMARIN 
Matériel de plongée 
Location vente de kayaks et paddles 
Équipements et accessoires pour kayaks et 
longe côte 
Interventions de plongée (recherche objets, 
constat petites avaries) 

 Diving equipment / Kayak and paddle rental  
and sales / Kayak and longe côte equipment and acces-
sories / Diving services (retrieval of lost objects, minor 
damage inspection)
Lundi au samedi : 9 h 30-12 h 30 et 14 h 30-19 h
02 99 21 38 38 
info@comarin.fr 

04  NAUTILOTS - USHIP
Magasin de vêtements / Accastillage 
Articles de pêche / Location de semi-rigides 
Mécanique hors bord tous moteurs 
Montage moteurs Suzuki Marine 
Chantier naval / Vente bateaux

 Clothing / Equipment / Fishing tackle / RIB hire / 
Outboard mechanics for all engines / Suzuki Marine 
engine assembly / Shipyard / Boat sales
Lundi au samedi : 9 h-12 h 30 et 14 h-19 h 
Dimanche : fermé
02 99 81 22 73 
bateau@nautilots.fr

PORT À SEC - PORT MALO
Ouvert tous les jours : 9 h-12 h 30 et 14 h 30-19 h 
Sauf le jeudi 
Le dimanche horaires selon saison
06 62 23 11 60

05  NAVILOC - ROUXEL MARINE
Location voiliers et bateaux à moteur / Vente 
de bateaux neufs et occasions / Gardiennage / 
Stockage / Entretien

 Sailboat and motorboat rental / Sale of new and used 
boats / Caretaking / Storage / Maintenance

• Hors saison : octobre à mars
Lundi au jeudi : 9h-12h30 et 14h-17h
Vendredi : 9h-12h30 et 14h-18h
Fermé : samedi et dimanche
• Horaires d’été : avril à septembre
Lundi au jeudi : 9h-12h30 et 14h-17h30
Vendredi : 9h-12h30 et 14h-20h
Samedi : 8h30-12h30
Fermé : samedi après-midi et dimanche
02 99 81 84 55 - 06 33 32 76 21 
naviloc@naviloc.com

06  SUMALO - SAINT- MALO SAILING
Chantier naval / Mécanique / Stratification  
Électricité/Peinture / Carénage / Accastillage 
Révision de radeau de survie ARIMAR 
et PLASTIMO / Location de bateaux

 Shipyard / Mechanic / Lamination / Electricity / Painting 
/ Careening / Fittings / ARIMAR and PLASTIMO liferaft 
servicing / Boat rental
Lundi au jeudi : 8  h 30-12 h et 13 h 30-18 h 
Le vendredi : 8 h 30-12 h et 13 h 30-17 h 
Le samedi sur RDV
02 99 81 46 00 / 06 21 46 10 73 
contact@sumalo.fr

07  L’ATELIER SUZANNE
Sellerie nautique  / Maroquinerie 

 Marine Saddlery / Leather Goods
Tous les matins du lundi au jeudi 9h30-13h30 
et le vendredi en continu jusqu’à 18h.
12 rue des hauts Sablons - 02 99 82 80 40
atelier@sellerie-suzanne.fr
www.sellerie-suzanne.fr

ASSOCIATIONS

10  A.D.E.R.
Association des doris Émeraude Rance 
06 22 95 78 15  
ader.doris.saintmalo@gmail.com

A.D.P. VAUBAN
Association Des Plaisanciers
adpvauban@gmail.com

11  A.P.P.M.
Association des pêcheurs plaisanciers malouins 
appmsaintmalo@gmail.com 
06 73 10 07 24

A.S.S.U.P. MALO
Association des Usagers et de la Plaisance de 
Saint-Malo
contact@assupmalo.fr 
assupmalo.fr

12  C.S.C.E.
Club subaquatique de la Côte d’Émeraude
02 99 82 60 73

13  S.N.B.S.M. 
Société nautique de la baie de Saint-Malo 
Activités nautiques : aviron, voile légère  
et voile habitable 
Régates et manifestations nautiques 
Sorties vespérales l’été
02 23 18 20 30 

14  S.N.S.M.
Société nationale de sauvetage en mer
02 99 82 11 11
station-saintmalo.snsm.org

15  S.M.P.E.
Saint-Malo Plongée Émeraude
02 99 19 90 36 
saintmaloplongee.com

RESTAURANTS

08  LES FILLES D’ALETH
Bar Brasserie / Cocktails / Petit-déjeuner

 Bar Brasserie / Cocktails / Breakfast
Mardi au samedi : 8 h 30-22 h 
Le dimanche: 9 h 30-13 h
02 99 81 94 97

09  LES VOILES DE SOLIDOR
Bar à tapas / Restaurant / Petit-déjeuner / 
Vente à emporter

 Tapas bar / Restaurant / Breakfast / Takeaway
Ouvert 7/7j en saison
02 23 52 46 45
contact@lesvoilesdesolidor.com

--  Références plan pages 8 et 9

PORT & SERVICES

©
M

. C
la

uz
ie

r

CHANTIERS & PROFESSIONNELS DU NAUTISME SUR LE PORT
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FORMALITÉS DE POLICE AUX FRONTIÈRES 
BORDER POLICE FORMALITIES

 YOU ARE BRITISH, ANGLO-NORMAN, OR A 
RESIDENT OF A THIRD COUNTRY

When entering Saint-Malo from a country 
outside the Schengen Area, you are 
crossing an external European border.
All leisure craft arrivals and departures from 
non-Schengen countries must be declared in 
advance. You are required to complete and 
send an entry/exit form with full details of 
the vessel, crew and passengers (identity, 
nationality, ID document), using the 
following document :
www.douane.gouv.fr/sites/default/files/
uploads/files/Formulaire-immigration-
navigation-hors-espace-schengen.pdf 
(in.pdf format).

The completed form must be sent to the 
harbour master’s office at:
ports@saintmalo.plaisance.bzh.

This information must be provided at least 
24 hours before arrival, or at departure 
if the journey is shorter. Upon arrival, 
travellers must present themselves to the 
French Border Police (PAF) office to complete 
border control formalities. From 2025, the 
new European Entry/Exit System (EES) will 
register non-EU travellers at each crossing, 
which may involve additional checks. Please 
ensure all formalities are completed before 
entering the port.

VOUS ÊTES FRANÇAIS ET VOUS SOUHAITEZ ALLER EN ANGLETERRE 
OU SUR LES ÎLES ANGLO-NORMANDES...
LES PLAISANCIERS FRANÇAIS PEUVENT SE RENDRE
Dans les eaux anglo-normandes, en ayant au préalable rempli une déclaration à envoyer aux 
services de douanes. Il faudra avoir reçu la validation par retour avant le départ. Cette procédure 
évite de se rendre aux douanes à l’arrivée pour un contrôle et facilite donc la plaisance, mais 
n’exempt pas d’avoir sur soi un passeport valide.

VOICI LES LIENS OFFICIELS AVEC TOUS LES RENSEIGNEMENTS NÉCESSAIRES ET FORMULAIRES 
EN QUESTION 
Pour Jersey : www.gov.je/Travel/MaritimeAviation/GuidanceLegislation/pages/
visitingprivatevessels.aspx
Pour Guernesey : www.harbours.gg/francais-guernesey-bateau-marina

OBLIGATION DE DÉCLARER SES ENTRÉES OU SORTIES AU ROYAUME-UNI
Il est obligatoire d’informer les douanes britanniques de son plan de voyage au départ et à l’arrivée 
du pays. Depuis le 1er janvier 2022, cette déclaration se fait en créant un compte sur le site dédié  
www.spcr.homeoffice.gov.uk/sign-in
Ce plan de voyage doit être soumis au moins deux heures, mais pas plus de 24 heures avant 
le départ. En cas de changement d’heure ou de lieu d’arrivée, vous pourrez mettre à jour vos 
informations directement en ligne ou téléphoner au centre opérationnel des forces frontalières 
britanniques de votre zone d’arrivée. Chaque bateau de plaisance étranger arrivant au Royaume-
Uni, y compris les îles anglo-normandes, doit arborer le drapeau «Q» dès son entrée dans les eaux 
britanniques, dès 12 miles des côtes.
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Leaflet Entry/Exit 
System (EES) À Saint-Malo Plaisance, votre set d’avantages est le suivant dans la limite de 2 nuitées 

consécutives par escale :
 10 nuitées offertes par an parmi une liste de ports de la Manche,
 5 nuitées offertes par an parmi une liste de ports de l’Atlantique,
 5 nuitées offertes par an parmi une liste de ports dans le Trégor 

et ses environs
La liste des ports concernés est disponible au bureau du port ou 
sur le site internet de Bretagne Plaisance.

À noter, seul le port d’attache délivre une carte passeport escales 
et celle-ci doit être renouvelée chaque année.

Les 2 ports de Saint-Malo Plaisance adhèrent au dispositif 
Pass-port escales. Nouveau service pour les plaisanciers du port Vauban !

PASS-PORT ESCALES

www.passeportescales.com
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Le port des Sablons est certifié «Ports Propres» depuis janvier 2020 et  depuis janvier 2024 
«Actifs en Biodiversité». Cette démarche, qui vise à réduire l’impact environnemental 
des ports de plaisance, a pour objet la lutte en faveur de la préservation des milieux 
aquatiques ainsi que la promotion d’un développement durable des activités littorales 
et marines.  

Au quotidien cette démarche implique tous les usagers du port, les agents, les 
professionnels, les plaisanciers et les visiteurs. 

Chacun est invité à respecter les consignes et adopter des gestes éco-responsables, 
notamment grâce à la mise en place d’équipements dédiés (collecte des déchets, eaux 
usées…) dans le but de protéger notre environnement et faire du port un lieu toujours 
plus accueillant, propre et agréable. 

©M. Clauzier

ENVIRONNEMENT

 The Port des Bas-Sablons has held «Clean Harbour» status since January 2020 since 2024 january «Active in Biodiversity». 
This certification aims to reduce the environmental impact of marinas. It supports the preservation of aquatic environments 
and promotes the sustainable development of coastal and marine activities. All port users – agents, professionals, boaters 
and visitors – are invited to respect the guidelines and behave in an eco-responsible way. Dedicated equipment for rubbish 
collection and waste water have been installed to protect our environment and make the port an ever more welcoming, clean 
and pleasant place.

 CERTIFICATION PORTS PROPRES ACTIFS EN BIODIVERSITÉ
Since 2024, Port des Sablons has been certified «CLEAN 
HARBOURS ACTIVE IN BIODIVERSITY» (ISO 18725), the first and 
only environmental management standard for marinas in the 
world.
This certification aims to:
 Support the preservation of aquatic environments and the 

sustainable development of coastal and marine activities

 Develop or restore biodiversity within the port and its 
surrounding area of influence

Chaline
©P. Corbrion

Hippocampe Araignée de mer Atlantique​

Certifié « Ports Propres », Le port des Sablons a obtenu en janvier 2024 
la certification complémentaire « Actifs en biodiversité » visant à développer 

ou à restaurer la biodiversité au sein du port et de son aire d’influence.

©P. Corbrion ©L. Gilbert

Depuis 2024, le port des Sablons est 
certifié « PORTS PROPRES ACTIFS EN 
BIODIVERSITE » norme ISO 18725, 
première et seule démarche de ges-
tion environnementale des ports de 
plaisance au monde, visant à : 

 Lutter en faveur de la préservation 
des milieux aquatiques et du 
développement durable des activités 
littorales et marines

 Développer ou restaurer la 
biodiversité au sein du port et de son 
aire d’influence Marguerite de mer

CERTIFICATION PORTS PROPRES 
	 ACTIFS EN BIODIVERSITÉ

©L. Gilbert
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Le port de plaisance des Sablons est certifié 

« Ports Propres Actifs en Biodiversité », 

je participe à la démarche en adoptant les bons gestes :

Pour aller plus loin : www.ports-propres.org

Je ne jette rien par-dessus bord.

Je limite ma consommation d’eau, 
ressource rare.

J’utilise des produits d’entretien 
du bateau et d’hygiène corporelle, 
écolabellisés.

J’utilise, lors de mon escale, les 
sanitaires du port, pas ceux de 
mon bateau.

Je trie et jette mes ordures dans 
les points d’apport volontaire 
enterrés.

Je rapporte mes engins 
pyrotechniques périmés dans les 
magasins d’accastillage.

J’évite les débordements lors de 
l’avitaillement en carburant, et 
utilise un buvard absorbant.

Je dépose mes huiles de vidange 
et mes produits spécifiques dans 
le Point Propre.

Je vidange mes eaux noires et de 
fond de cale dans les dispositifs 
prévus à cet effet à la station 
carburant.

Je carène uniquement dans les 
zones techniques dédiées.

Je partage autour de moi 
les bonnes pratiques 
environnementales.

LA CHARTE DU PLAISANCIER 
ÉCO-RESPONSABLE Durée de la biodégradation des déchets dans l’eau

Sac plastiques, 
bouteilles en plastique, 
couches, masques jetables...

Boîtes de conserve 
Récipient en polystyrène

Bouteilles en verre, 
casiers, filets et lignes 
de pêche...

Canettes, 
pneus, piles, 
briques de lait...

Mégots,
Cartons, gants,
détritus alimentaires... 

400 à 500 ans

Indéterminé

200 ans

50 ans

1 à 3 ans

AU FIL DE L’EAU
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La pêche à pied des ormeaux est interdite du 15 juin au 31 août.
Lorsque la pêche de cette espèce est permise, elle ne peut avoir lieu qu’à la main ou  à l’aide des outils 
autorisés : le couteau, le croc à crabes et le crochet. Les captures sont limitées à 20 ormeaux par personne 
et par jour de pêche. La pêche sous-marine des ormeaux à titre de loisir demeure interdite par quel que 
procédé que ce soit.

LA SAINT-JACQUES

La pêche est ouverte du 1er oct. au 14 mai inclus et fermée du 15 mai au 30 sept. 
Respecter la taille minimale de capture (11 cm), le classement sanitaire des zones de capture, la quantité 
maximum (30 coquilles) et l’interdiction de décortiquer les coquillages sur les lieux de pêche et la plage. Le 
seul engin autorisé pour cette pêche est l’épuisette.

POUR UNE PÊCHE DURABLE

En respectant les bonnes pratiques de pêche, nous préservons 
la ressource, le milieu marin et notre sécurité.

POISSONS 
Barbue	 30 cm
Bar	 42 cm
Cabillaud	 42 cm
Chinchard	 15 cm
Congre	 60 cm
Dorade royale	 23 cm
Dorade grise	 23 cm
Lieu jaune	 42 cm
Lieu noir	 35 cm
Limande	 20 cm
Limande sole	 25 cm
Maquereau	 20 cm
Merlan	 27 cm
Merlu	 27 cm
Mulet	 30 cm

Plie	 27 cm 
Rouget Barbet	 15 cm
Sole	 25 cm
Turbot	 30 cm

CRUSTACÉS
Araignée de mer	 12 cm
Bouquet/crevette rose	5 cm
Étrille	 6,5 cm
Homard	 9 cm
Langoustine	 9 cm
Tourteau	 15 cm

COQUILLAGES
Bulot	 4,5 cm
Clam	 4,3 cm

Coque	 2,7 cm
Coquille St-Jacques	 11 cm
Couteau	 10 cm
Huître creuse	 5 cm
Huître plate	 6 cm
Moule	 4 cm
Ormeau	 9 cm
Palourde européenne	 4 cm
Pétoncle	 4 cm
Praire	 4,3 cm

Ne prélevez que  
ce dont vous avez besoin 
et respectez la taille,les 
quantités et les périodes 

autorisées par espèce.

SÉCURITÉ
Le numéro des secours est le 196
Prenez connaissance de la météo et de l’heure 
de basse mer. Ne partez pas seul sur un lieu 
inconnu et prévenez quelqu’un de l’heure de 
votre retour.

SANTÉ
Conservez votre pêche vivante au frais et 
consommez la rapidement. Certains gisements 
sont insalubres. Pour connaître les zones à 
éviter : www.pecheapied-responsable.fr

      SAFETY
The maritime emergency number is 196. Be aware 
of the weather and the time of low tide. Never go to 
an unfamiliar place by yourself. Tell someone when 
you will be back.

HEALTH
Keep your live catch cool and consume it quickly.
Some areas are unsanitary. For where to avoid, see: 
www.pecheapied-responsable.fr

 BASIQUE : jusqu’à 2 milles d’un abri  
 CÔTIER : jusqu’à 6 milles d’un abri 
 SEMI-HAUTURIER : jusqu’à 60 milles 
 HAUTURIER : au-delà de 60 milles d’un abri

Cas particulier : les annexes, embarcations utilisées à 
des fins de servitude à partir d’un navire porteur, ne 
peuvent s’éloigner à plus de 300 mètres d’un abri. Le 
navire porteur est considéré comme un abri. Néanmoins, 

à plus de 300 m de la côte, il faut embarquer un moyen de 
repérage lumineux ainsi qu’un équipement individuel de 
flottabilité par personne. 
Limite d’utilisation du navire 
Hormis les planches, les embarcations mues par l’énergie 
humaine, les véhicules nautiques  à moteur et les engins 
de plage, le choix de la distance de navigation par rapport 
à un abri est laissé à l’initiative du chef de bord. Il dispose 
pour cela de la catégorie de conception du navire.

MATÉRIEL Basique Côtier Semi- 
hauturier Hauturier 

Équipement individuel de flottabilité x x x x
Un dispositif lumineux x x x x 
Moyens mobiles de lutte contre l’incendie x x x x 
Dispositif d’assèchement manuel x x x x 
Dispositif de remorquage x x x x 
Ligne de mouillage (masse lège >= 250kg) x x x x 
Annuaire des marées x x x x 
Pavillon national (hors eaux territoriales) x x x x 
Dispositif de repérage et d’assistance pour personne à la mer  x x x 
Trois feux rouges à main  x x x 
Compas magnétique  x x x 
Cartes marines oficielles  x x x 
Règlement international pour les abordages en mer  x x x 
Description du système de balisage  x x x 
Radeau de survie   x x 
Matériel pour faire le point   x x 
Livre des feux tenus à jour   x x 
Journal de bord   x x 
Dispositif de réception des bulletins météo   x x 
Harnais et longe pour les non voiliers   x x 
Harnais et longe par personne embarquées pour les voiliers x x 
Trousse de secours x x 
Dispositif lumineux pour la recherche et le repérage de nuit x x 
Radiobalise de localisation des sinistres x 
VHF fixe x x 
VHF portative x So
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A ALPHA
B BRAVO
C CHARLIE
D DELTA
E ECHO
F FOXTROT
G GOLF

H HOTEL
I INDIA
J JULIET
K KILO
L LIMA
M MIKE
N NOVEMBER

O OSCAR
P PAPA
Q QUEBEC
R ROMEO
S SIERRA
T TANGO
U UNIFORM

V VICTOR
W WHISKEY
X X-RAY
Y YANKEE
Z ZULU

Pour être bien compris, utilisez l’alphabet international

SÉCURITÉ

Le matériel de sécurité 

Recommandation : port d’un coupe circuit au poignet pour les pratiquants de bateaux de plaisance équipés d’un moteur HB commandé à distance

À partir du 10 janvier 2026, il est obligatoire de vous enregistrez et de déclarer vos captures lorsque vous 
pêchez des espèces sensibles. Pour les pêcheurs à pied, uniquement ceux ciblant le bar.
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La Rance
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N

LA MANCHE

Côte d’Émeraude

Côte du Goëlo

Côtes-d’Armor
22

Ille-et-Vilaine
35

Vers l’Atlantique
via le canal

d'Ille et Rance

Paris / St-Malo
TGV 2h15

via gare de Rennes

VOTRE BASSIN DE NAVIGATION 

DISTANCES ENTRE LES PORTS
(en milles nautiques)

Saint-Malo	< >	Dahouët............................... 25 MN
	 < >	Dinan.................................... 12 MN
	 < >	Dinard.................................... 1 MN
	 < >	Granville.............................. 22 MN
	 < >	Paimpol................................ 41 MN
	 < >	Plouër-sur-Rance................. 7 MN
	 < >	Pontrieux............................. 52 MN
	 < >	Saint-Cast Le Guildo............ 9 MN
	 < >	Saint-Quay-Portrieux......... 32 MN
	 < >	St Helier (Jersey)................. 43 MN
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 CITÉ D’ALET & SAINT SERVAN 
Situated just above the Port des Bas-Sablons, the Alet corniche boasts unique panoramas of the bay of Saint-Malo, the 
Rance estuary, the Corsair City, the seaside town of Dinard and the entire coastline up to Cap Fréhel.
Let’s start at the Place Saint-Pierre with the remains of the Saint-Pierre d’Alet Cathedral, the oldest place of Christian 
worship in the region. The ruins of the apse of the pre-Romanesque building date from the 10th century. Some of the 
remains go back to an earlier 9th century church. There are also traces of a 4th century Gallo-Roman building, along with 
lots of other archaeological material.
Now let’s stroll up the path to Alet where beautiful vistas await. Our eyes are drawn to the imposing Solidor Tower which 
dominates the Rance estuary. Situated on an ancient Gallo-Roman site, this triple dungeon was used to control navigation 
on the Rance. It was the only point of passage between the towns in the hinterland and the coast.
A small stone bridge links the tower to the entrance bastion which has two turrets in its northern part. Sea levels were lower 
than today, and low tide reveals the remains of a stone causeway which led to the Gallo-Roman port. In the distance we can 
see some of the highlights of the Saint-Servan district: Sainte-Croix church, the Ar Zenith boat, Solidor Cove and the Rock of 
Bizeux where a statue of the Virgin Mary rises up to protect sailors.

Située à l’aplomb du port des Sablons, la corniche d’Alet offre un panorama unique 
sur toute la rade : la baie de Saint-Malo, l’estuaire de la Rance, la Cité Corsaire, la  
station balnéaire de Dinard et toute la côte jusqu’au Cap Fréhel. 

Empruntons la petite corniche de la cité 
d’Alet qui nous ouvre le chemin vers de 
magnifiques panoramas. Notre regard 
se porte sur l’imposante Tour Solidor qui 
domine l’estuaire de la Rance. Situé sur un 
ancien site gallo-romain, ce donjon triple 
permettait de contrôler la navigation sur 
la Rance. C’était le seul point de passage 
entre les villes de l’arrière-pays et la côte. 
La tour est reliée par un petit pont de 
pierre au bastion d’entrée qui comporte 

deux tourelles dans sa partie nord. On 
peut repérer à marée basse les vestiges 
d’une chaussée en pierre qui menait au 
port gallo-romain, le niveau de la mer 
étant alors plus bas qu’aujourd’hui. 
Admirons au loin, certains 
incontournables du quartier de Saint-
Servan : l’église Sainte-Croix, l’Ar Zenith, 
l’Anse Solidor et la vierge de Bizeux, 
qui s’élevant sur son rocher protège les 
marins. 

Commençons notre exploration place Saint-Pierre, où 
nous attendent depuis plusieurs siècles les vestiges de 
la cathédrale Saint-Pierre d’Alet, le plus ancien des lieux 
de culte chrétien de la région. On découvre les ruines 
de l’abside de l’édifice pré-roman du 10e siècle. Certains 
vestiges retrouvés datent d’une église antérieure du 
9e siècle, mais le site a révélé également les restes d’un 
édifice gallo-romain du 4e siècle ainsi qu’un important 
mobilier archéologique.©T. Poriel

À VOIR À FAIRE / TO SEE AND TO DO

LA CITÉ D’ALET & LE QUARTIER DE SAINT-SERVAN 

L’anse de Solidor
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 Let’s continue our journey along the Chemin de la Corderie, the port of Saint-Père down below. Facing Dinard and 
framed by Solidor Tower and the Alet peninsula, Saint-Père is home to a small beach at low tide and a host of colourful 
dinghies. It is Saint-Servan’s point of departure for coastal exploration. At the end of the slipway, at the foot of Solidor 
Tower, we can see a replica of the cross erected by Jacques Cartier at Gaspé in Canada.
A tide gauge dating from 1848 stands along the corniche. As we continue along the cliff path we can see numerous 
blockhouses; the only remaining traces of the Second World War. At the top of the peninsula stands the Cité d’Alet fort. Built 
in 1759 it was modernised by the Todt organisation in 1942.
The inner courtyard blockhouse has been converted into a museum housing the 39/45 Memorial, a permanent exhibition 
on the Second World War in the Saint-Malo region. Let’s take the pathway back down, where we find ourselves above 
the Bas-Sablons cove. Here we see the last vestiges of the wall which surrounded the old city of Alet, and several WWII 
metal pillboxes. Firing posts during the Second World War, these small bunkers still bear the damage caused by the 1944 
bombardment. The port des Sablons  is Saint-Servan’s marina. It extends as far as the Bas-Sablons dyke, from where we 
can stroll on to the old town of Saint-Servan and Intra-Muros. We finish our tour here with a view across the bay of Saint-
Malo, with Intra-Muros providing a remarkable backdrop.

Continuons notre chemin de la Corderie, 
en contrebas le Port Saint-Père. Située 
face à Dinard, encadrée par la Tour 
Solidor et la presqu’île d’Alet, cette petite 
plage à marée basse et lieu de repos 
des annexes multicolores est le lieu de 
départ servannais pour l’exploration 
de nos côtes. Au bout de la cale, nous 
pouvons voir au pied de la tour Solidor, 
la réplique de la croix érigée par Jacques 
Cartier à Gaspé au Canada. 
Puis le marégraphe datant de 1848 
et servant à mesurer la hauteur des 
marées se dresse le long de la corniche. 
Poursuivons sur la corniche, et 
observons les nombreux blockhaus 
de la Cité d’Alet, traces restantes de la 
Seconde Guerre mondiale. 
Au sommet de la presqu’île, le fort de 
la Cité d’Alet, construit en 1759 puis 
modernisé par l’organisation Todt en 
1942, comprend dans sa cour intérieure 
un blockhaus aménagé en musée 
(Mémorial 39/45, exposition permanente 
sur la Seconde Guerre mondiale dans la 
région malouine) et comprenant une 
ouverture panoramique vers la mer 
(poste directieur de tir). 

Descendons sur la corniche. Au-dessus 
de l’anse des Bas-Sablons est visible 
l’ultime vestige du mur d’enceinte qui 
entourait l’ancienne Cité d’Alet avant le 
13e siècle puis différentes pointes des 
tourelles métalliques des postes de tirs 
des blockhaus construits pendant la 
Seconde Guerre mondiale et qui portent 
encore les stigmates causés par les 
bombardements de 1944. 

Le port des Sablons, s’étend jusqu’à la 
digue des Bas-Sablons, où une balade 
peut nous mener vers le vieux Saint-
Servan et l’Intra-Muros. 
Finissons notre exploration par une vue 
sur toute la baie de Saint-Malo. Intra-
Muros se dessine remarquablement. 

©A. Cocherie

©E. Berthier
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À VOIR À FAIRE / TO SEE AND TO DO

LES SABLONS, LA CITÉ D’ALET ET LE PORT SOLIDOR
Les Sablons, Cité d’Alet and Solidor port

LE VIEUX SAINT-SERVAN
Old Saint-Servan

BALADE URBAINE À SAINT-MALO 
URBAN WALK IN SAINT-MALO

La cité d’Alet

La cité d’Alet
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Intra-Muros vous transporte dans un 
monde intemporel, où les remparts 
imposants témoignent du passé 
glorieux de la ville. Flânez dans les 
ruelles pavées et admirez l’architec-
ture impressionnante des maisons 
anciennes, témoins silencieux des 
aventures maritimes passées.
Explorez les nombreux monuments 
emblématiques, tels que la Cathé-
drale Saint-Vincent, majestueuse et 
imposante, ou la Tour Bidouane, of-
frant une vue imprenable sur la ville 
et la mer. Plongez-vous dans l’am-
biance animée des cafés et des bou-
tiques pittoresques, où l’artisanat lo-
cal et les spécialités gastronomiques 
vous attendent à chaque coin de rue.
Enrichissez votre expérience en par-
ticipant à une visite guidée à travers 
les siècles d’histoire maritime de 
Saint-Malo, ou en embarquant pour 
une balade en bateau à la décou-
verte des îles environnantes. Quelle 
que soit votre passion, Intra-Muros 
promet une expérience inoubliable, 
mêlant charme authentique et at-
mosphère envoûtante.
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INTRA-MUROS À VOIR À FAIRE / TO SEE AND TO DO

 Discover the authenticity of Intra-Muros.
Welcome to the historic heart of Saint-Malo, where every stone tells a story and every street reveals a secret.
«Intra-Muros transports you to a timeless world, where imposing ramparts bear witness to the city’s glorious past. Stroll 
through the cobbled streets and admire the impressive architecture of old houses, silent witnesses to past maritime 
adventures. 
Explore the numerous iconic monuments, such as the majestic and imposing Saint-Vincent Cathedral or the Bidouane 
Tower, offering breathtaking views of the city and the sea. Immerse yourself in the lively atmosphere of cafes and 
picturesque shops, where local craftsmanship and gastronomic specialties await you at every corner. 
Enhance your experience by joining a guided tour through centuries of maritime history in Saint-Malo, or by embarking on 
a boat trip to discover the surrounding islands. Whatever your passion, Intra-Muros promises an unforgettable experience, 
blending authentic charm and enchanting atmosphere.»
Dive into the natural beauty of the Sillon and its surroundings. Just a few steps from Intra-Muros, discover a preserved 
natural paradise where golden sand stretches as far as the eye can see and where the waves of the Atlantic Ocean gently 
kiss the coast. 

DÉCOUVREZ L’AUTHENTICITÉ D’INTRA-MUROS
Bienvenue dans le cœur historique de Saint-Malo, où chaque pierre raconte une 
histoire et chaque rue révèle un secret.

©E. Berthier

Place Chateaubriand ©A. Lamoureux
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Rochebonne©Shutterstock

À VOIR À FAIRE / TO SEE AND TO DO

À quelques pas d’Intra-Muros, dé-
couvrez un paradis naturel préser-
vé. Où le sable doré s’étend à perte 
de vue et où les vagues de la mer 
viennent caresser la côte. La plage 
du Sillon est un véritable joyau de 
Saint-Malo, offrant aux visiteurs un 
cadre idyllique pour se ressourcer et 
se détendre.
Profitez d’une promenade revigo-
rante le long de la digue, avec en 
toile de fond le spectacle grandiose 
des remparts de Saint-Malo qui se 
dressent fièrement. Admirez le cou-
cher de soleil flamboyant sur l’hori-
zon marin, créant une atmosphère 
magique et romantique.

Pour une pause bien méritée, instal-
lez-vous dans l’un des nombreux cafés 
en bord de mer, où vous pourrez dé-
guster des spécialités locales tout en 
admirant la vue spectaculaire. Avec sa 
beauté naturelle époustouflante et son 
ambiance relaxante, le Sillon est l’en-
droit idéal pour se ressourcer et se re-
connecter avec la nature.

RESSOURCEZ-VOUS SUR LA PLAGE DU SILLON

 Immerse yourself in the natural beauty of the Sillon and its surroundings.
The Sillon beach is a true gem of Saint-Malo, offering visitors an idyllic setting to rejuvenate and relax.
Enjoy a refreshing stroll along the seawall, with the magnificent spectacle of the Saint-Malo ramparts proudly standing in 
the background. Admire the vibrant sunset over the sea horizon, creating a magical and romantic atmosphere.
For a well-deserved break, settle into one of the many seaside cafes, where you can savor local specialties while admiring 
the spectacular view. With its breathtaking natural beauty and relaxing ambiance, the Sillon is the perfect place to recharge 
and reconnect with nature.

SAINT-MALO BIJOU
CORSAIRE,
LES INCONTOURNABLES
DE LA CITÉ CORSAIRE

Saint-Malo the corsair jewellery,
the must-sees of the corsair city

Take a tour of the ramparts of 
saint-malo the must-see walk!

Guided tours offered by
Saint-Malo tourism

LA BALADE
INCONTOURNABLE :
LE TOUR DES REMPARTS
SAINT-MALO

LES VISITES GUIDÉES
PROPOSÉES PAR
SAINT-MALO TOURISME

EN DÉCOUVRIR PLUS / DISCOVER MORE

©Shutterstock La digue

©Y. Le Gal ©A. Lamoureux

©Shutterstock La Grande Plage du Sillon

La Grande Plage du Sillon©Shutterstock
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Dinan - Le port et la Rance

©AdobeStock

Que ce soit pour une 
journée en mer, une 

croisière le long de la côte 
d’Émeraude ou une escale 
dans les charmants ports 

de la vallée de la Rance, 
la plaisance dans la baie 

de Saint-Malo promet 
une aventure maritime 
mémorable au cœur de 

l’histoire et de la beauté 
de la région bretonne. 
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EXPLOREZ L’HARMONIE DE LA MER ET DE LA TERRE

La plaisance dans la baie de Saint-Malo offre une expérience maritime 
exceptionnelle au cœur de la côte d’émeraude.

AUX ENVIRONS / SURROUNDING AREA

 EXPLORE THE HARMONY OF SEA AND LAND
Sailing the saint-malo bay is an extraordinary seafaring experience in the heart of the emerald coast.
With the biggest tides in Europe, the bay is the perfect place for mariners. Sailing boats and pleasure craft cruise the waters, 
offering unparalleled views of Saint-Malo’s city walls, a land imbued with nautical history and tales of great navigators such 
as Jacques Cartier, René Duguay-Trouin and Robert Surcouf.
The region also inspired the writer François-René de Chateaubriand who is laid to rest on the island of Grand Bé opposite 
Intramuros.
Boaters enjoy a unique maritime setting, exploring Cezembre Island, the Conchée Fort, and the Ébihens… the bay offers a 
variety of sailing conditions for all levels, from Route du Rhum skippers to sailing school buccaneers.
Whether it’s a daytrip at sea, a cruise along the Emerald Coastor a stopover in one of the charming Rance Valley ports, 
pleasure boating in the Saint-Malo Bay promises a memorable ocean adventure in the heart of the beautiful region of 
Brittany.

GOURMET PLEASURES
As we all know, France is the home of gastronomy, and Saint-Malo offers a veritable gourmet tour along its coast: products 
of the sea and flavours of the land… oysters from Cancale, bouchot mussels from the Mont-Saint-Michel Bay, and other 
seafood all offer a salty, foodie getaway. Buckwheat galettes, Breton crêpes, salted butter caramel, far Breton and kouign-
amann will awaken your tastebuds!

PLAISIRS GOURMANDS

Dans notre pays gastronome dont la réputation 
n’est plus à faire, Saint-Malo offre un véritable 
itinéraire gourmand le long de nos côtes : 
produits de la mer & saveurs de la terre…
Les huîtres de Cancale, les moules de bouchot de 
la Baie du Mont Saint-Michel ou encore les fruits 
de mer vous offriront une escale iodée. 
Les galettes de sarrasin, les crêpes bretonnes, le 
caramel au beurre salé, le far breton, le kouign-
amann réveilleront vos papilles ! 

 DINARD ET SES VILLAS  - Dinard and its villas
Office de Tourisme - Dinard Côte d’Émeraude Tourisme 
2 Bd Féart, 35800 Dinard

 CANCALE ET SON PORT  - Cancale and its port
Office de Tourisme - Saint-Malo 
Baie du Mont-Saint-Michel- Esplanade Saint-Vincent - 35400 Saint-Malo

 DINAN ET SON PATRIMOINE MÉDIÉVAL  - Dinan and its medieval heritage 
Dinan Cap-Fréhel Tourisme	 02 96 876 976 
9 rue du Château - BP 65261 22105 Dinan Cedex 

 LE MONT-SAINT-MICHEL ET SON ABBAYE  - Mont-Saint-Michel and its abbey
Office de Tourisme - Mont-Saint-Michel Normandie	 02 33 60 14 30
Grande Rue - 50170 Le Mont-Saint-Michel

 0 821 23 55 00
Service 0,15 € / appel
+ prix appel

 0 825 95 01 22
Service 0,15 € / appel
+ prix appel

Fort La Latte

©E. Berthier

Cancale - La Houle

©A. Lamoureux

Mont-Saint-Michel

©E. Berthier

Avec ses marées, les plus grandes d’Eu-
rope, la baie constitue un lieu idéal pour 
les navigateurs. Les voiliers et les ba-
teaux de plaisance sillonnent les eaux, 
qui offrent une vue imprenable sur les 
remparts de Saint-Malo. Terre remplie 
d’histoire maritime avec les grands na-
vigateurs Jacques Cartier, René Duguay 
Trouin ou encore Robert Surcouf, ce 
territoire a également inspiré l’écrivain 
François-René de Chateaubriand qui 

repose sur l’île du Grand Bé face à in-
tra-muros.
Les plaisanciers peuvent profiter de 
l’atmosphère maritime unique, avec la 
possibilité d’explorer l’île de Cézembre, 
le Fort de la Conchée, les Ébihens… La 
baie offre également des conditions de 
navigation variées, adaptées aux marins 
de tous niveaux, des skippers de la Route 
du Rhum aux moussaillons des écoles de 
voile. 

©Globusliebe

©C. Margaret

 0 825 135 200
Service 0,15 € / appel
+ prix appel



©T. Verneuil - Lezbroz
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LES TEMPS FORTS
Nautiques, Sportifs et Culturels

2026

NAUTIQUES ET SPORTIFS 
 Régate des IUT > 10 au 12 avril 
 Le salon nautique de St-Malo > 16 au 19 avril 
 Open 35 de tennis féminin > 26 avril au 03 mai 
 Fête du nautisme > 16 mai 
 Régate Cowes Dinard > 03 au 04 juillet 
 Branle-bas de régates SNBSM > 06 au 09 août 
 La 40 malouine > 03 au 06 septembre 
 Vespérales SNBSM > 06 mai au 07 octobre 

chaque mercredi
 Route du Rhum > 20 octobre au 1re novembre 

LES GRANDES MARÉES 
 101 à 105 	 17 au 19 avril 

 90 à 98 	 15 au 16 juillet 

 100 à 102 	 13 au 15 août 

 100 à 102 	 11 au 13 Septembre

FESTIVITÉS 
 Étonnants voyageurs > 23 au 25 mai 2026 

Festival international du livre et du film à Saint-Malo.
 Fête de la musique > 21 juin 2026 
 Folklores du monde > 7 au 12 Juillet 2026 

Festival international des musiques et danses du monde
 Quai des bulles > 9 au 11 octobre 2026 

Festival de la BD et de l’image projetée quai des bulles

©Brecht Evens

Binic

Pontrieux

Tréguier

440
PLACES

Binic Pontrieux

Paimpol Tréguier

+33 2 96 73 61 86

portdebinic@eskaledarmor.com

+33 2 96 95 36 28

portdepontrieux@eskaledarmor.com

+33 2 96 92 42 37

portdetreguier@eskaledarmor.com

+33 2 96 20 47 65

portdepaimpol@eskaledarmor.com

173
PLACES

370
PLACES

310
PLACES

Eskale d’Armor eskaledarmor

Prolongez votre
expérience nautique...

Le Portrieux

Paimpol

vers Binic : 31.9 MN
vers Paimpol : 41.3 MN
vers Pontrieux : 45 MN
vers Tréguier : 48.5 MN

DE SAINT-MALO

ARRIVEZ À
BONS PORTS!

www.eskaledarmor.com
Suivez nous sur les réseaux sociaux !
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